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Vorwort

Liebe Leserin, lieber Leser!

Mit dem Erwerb des Pocket Teacher Abi Französisch haben 
Sie sich entschieden, die Erweiterung, Vertiefung oder Erneue-
rung Ihrer Französischkenntnisse selbst in die Hand zu nehmen. 
Der Pocket Teacher Abi Französisch eignet sich als Wegbe-
gleiter zum Abitur. Er hilft Ihnen nicht nur beim Schluss-Spurt 
vor dem Abitur, sondern ebenso gut bei Hausaufgaben und Re-
feraten, bei der Vorbereitung von Klausuren und Tests. Selbst 
wer schon fit ist, kann hier mit Gewinn noch mal ein Kapitel 
querlesen und sein Wissen auffrischen. Die Rubriken „Obser-
ver – Découvrez – Retenez“ erleichtern es Ihnen, sich wichtige 
Aspekte so anzueignen, dass sie im Ernstfall auch ohne Buch 
abrufbar sind.
Die grammatisch ausgerichteten Kapitel 1–4 behandeln Aspekte, 
die für alle Fortgeschrittenen von Bedeutung sind. Sie ersetzen 
keine ausführliche Grammatik, sondern dienen vielmehr zur 
gezielten Hilfestellung bei den typischen Problemfällen in der 
Oberstufe.
Ergänzend dazu liefert Ihnen das Kapitel 5 Strategien und Basis-
vokabular, mit denen Sie schnell ein fortgeschrittenes Niveau in 
den vier Fertigkeiten Lesen, Schreiben, Hören und Sprechen er-
reichen können.
Zum Nachschlagen von Begriffen dient das Stichwortverzeichnis 
am Ende des Bandes. Farbige Pfeile (➚) im Text verweisen auf 
andere Stellen im Buch, an denen Sie weiterführende Informa-
tionen finden.

Bon courage et bonne chance ! 

9783411810000 S008-191.indd   8 26.10.11   09:56



11	 Wortarten	
Les mots lexicaux

1.1 Begleiter	und	Pronomen
Les déterminants et les pronoms

Possessivbegleiter	und	Possessivpronomen

La maison des Bonnet se trouve à la mer.

Leur maison est la dernière, située près des dunes.

Anhand dieser beiden Sätze lässt sich gut aufzeigen, wie eine 
häufig anzutreffende Fehlerquelle entsteht: Der Possessivbeglei-
ter leur wird umgangen und stattdessen die Verbindung de + 
Pronomen (entsprechend dem Deutschen: das Haus von ihnen) 
gewählt. Dies ist aber im Französischen nicht möglich!

 	ATTENTION	 Aus der richtigen Angabe des Besitzverhält-
nisses wird schnell ein fehlerhafter Ausdruck, wenn bei einer 
Wiederholung der/die Besitzer durch ein Pronomen ersetzt 
wird/werden. 

Kürzer und vor allem korrekt ist die Verwendung der Possessiv-
begleiter. Es lohnt sich also, diese zu wiederholen.

9
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10 Begleiter und Pronomen

Ä/Å
	 	(bei	Vokal	am	

Wortanfang)
Å

ein Besitzer/ein 
Gegenstand

mon
ton
son

⎫
⎬
⎭

chat/amie
ma
ta 
sa

⎫
⎬
⎭

maison

ein Besitzer/
mehrere  
Gegenstände

mes
tes
ses

⎫
⎬
⎭

 
chats/maisons

mehrere  
Besitzer/ein 
Gegenstand

notre
votre
leur

⎫
⎬
⎭

 
chat/maison

mehrere Besit­
zer/mehrere 
Gegenstände

nos
vos
leurs

⎫
⎬
⎭

 
chats/maisons

Neben dem Possessivbegleiter wird das Possessivpronomen in 
der gesprochenen und geschriebenen Sprache benutzt, um Wie-
derholungen im Text zu vermeiden und ihn somit flüssiger zu 
gestalten.

OBSERVEZ

	1	 
–  Après avoir cherché son parapluie partout, il l’avait enfin 

retrouvé dans la salle de bains.
– Et ce n’était pas le parapluie de sa femme ?
– Non, c’était le sien.

	2	 
–  Et puis, il n’a pas trouvé sa casquette pour jouer au golf. 

Donc, finalement son fils lui a prêté la sienne.

	3	 
–  Pour finir, il a cherché les clés de la voiture, pas moyen de 

les trouver. En plus, sa femme n’était pas à la maison pour 
lui donner ses clés.

– Les clés de sa femme ?
– Oui, les siennes.

Wortarten
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1

DECOUVREZ

Possessivbegleiter Possessivpronomen

son parapluie
sa casquette
ses clés (f)
ses gants (m)

le sien
la sienne
les siennes
les siens

Der Possessivbegleiter begleitet – 
wie der Name sagt – das Nomen 
und bezieht sich im Französischen 
zum einen auf den Besitzer, 
zum anderen in Anzahl und 
Geschlecht auf das Nomen bei 
dem er steht.

Das Possessivpronomen ersetzt 
die Einheit Possessivbegleiter 
und Nomen durch ein einziges 
Pronomen, das in Anzahl und 
Geschlecht mit der vorangegan­
genen Einheit identisch ist. Das 
Possessivpronomen kann nie 
alleine auftreten, sondern muss 
sich immer auf etwas Voran­
gehendes beziehen.

RETENEZ

Singular Plural

Ä Å Ä Å
le mien
le tien
le sien

la mienne
la tienne
la sienne

les miens
les tiens
les siens

les miennes
les tiennes
les siennes

le nôtre
le vôtre
le leur

la nôtre
la vôtre
la leur

les nôtres
les vôtres
les leurs

DECOUVREZ

	1	 Je donne des légumes à mon chien.
J’en donne aussi au mien.

	2	 Tiens, une lettre de mes parents !
Moi, je suis sans nouvelles des miens.

RETENEZ	 Nach den Präpositionen  à und de wird der be-
stimmte Artikel mit diesen zusammengezogen.

Begleiter und PronomenWortarten
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12 Begleiter und Pronomen

Demonstrativbegleiter	und	Demonstrativpronomen
Die Demonstrativbegleiter bereiten in der Regel keine Proble-
me – bis auf einen Fehlerschwerpunkt:

 	ATTENTION	 Im Plural gibt es für beide Geschlechter nur 
eine Form:

Singular Plural

Ä Ce crime est abominable. Ces crimes sont 
abominables.

Å Cette rencontre est décisive. Ces rencontres sont 
décisives.

Das Demonstrativpronomen wird in der gesprochenen und ge-
schriebenen Sprache benutzt, um Wiederholungen zu vermei-
den und um Sachverhalte zu präzisieren. Es steht jedoch nie ganz 
alleine, sondern ist immer begleitet: entweder durch eine mehr 
oder weniger ausführliche Ergänzung oder durch -ci oder -là. Ins-
gesamt kann der Text auf diese Weise flüssiger gestaltet werden.

OBSERVEZ

Elle était devant l’étalage de son magasin préféré. Que de 
 belles choses ! Les robes, les manteaux, les sacs à main, les  
 jupes, les chaussures, les gants … Elle avait une petite somme 
à dépenser, mais que choisir ? La petite robe rouge ou plutôt 
celle bleu-marine ? Le sac avec la chaîne en or ? Ah, non, 
elle préférait celui qui était à côté, il était moins voyant. Et ces 
gants en cuir bleu … un peu fantaisiste ! Il valait mieux prendre 
ceux qui se trouvaient devant les sacs, ils étaient plus solides. 
Et les chaussures, elle en raffolait. Surtout celles avec un talon 
assez haut, elles iraient très bien avec sa nouvelle petite jupe, 
celle que sa mère lui avait achetée.
Céline est bien restée une demie heure devant cet étalage. 
Comme elle ne savait pas se décider, elle est rentrée à la 
 maison.

Wortarten
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1

DECOUVREZ

Demonstrativbegleiter Demonstrativpronomen

ce sac à la mode ou … 
cet étalage-là ou … 
cette robe rouge ou …
ces gants en cuir bleu ou …

ces chaussures sportives ou …

celui à côté ?
celui-ci ?
celle bleu-marine ?
ceux qui se trouvent devant les 
sacs ?
celles avec un talon assez haut 

Der Demonstrativbegleiter be­
gleitet – wie der Name sagt – das 
Nomen, hebt es aus einer Vielzahl 
von anderen heraus und bezieht 
sich in Anzahl und Geschlecht auf 
das Nomen, bei dem er steht.

Das Demonstrativpronomen er­
setzt die Einheit Demonstrativ-
begleiter und Nomen durch ein 
einziges Pronomen, das in Anzahl 
und Geschlecht mit der voran­
gegangenen Einheit identisch 
ist. Dem Demonstrativpronomen 
folgt jedoch immer eine Präzisie­
rung durch einen Relativsatz, eine 
Präposition oder eine sonstige 
Ergänzung.

RETENEZ

Demonstrativbegleiter Demonstrativpronomen

Ä Å Ä Å
Sg. ce sac 

cet étalage
cette robe Sg. celui-ci celle-ci

Pl. ces gants ces 
chaussures

Pl. ceux-là celles-là

Begleiter und PronomenWortarten
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14 Begleiter und Pronomen

Indefinite	Begleiter	und	Pronomen
Auch in diesem Abschnitt geht es um die präzise Unterscheidung 
zwischen Begleiter und Pronomen. Dies ist nicht ganz einfach, 
da sich beide Wortarten formal sehr ähnlich sind.

OBSERVEZ

	1	 Pendant tout le film, mes voisins 
n’ont pas arrêté de chuchoter.  
Tous les spectateurs se sentaient 
perturbés. Tous ont réagi à un 
moment ou à un autre. Mais j’ai 
quand même tout compris.

	2	 J’ai voulu regarder le même film que 
toi, mais finalement je suis allé/e voir 
l’autre. Les autres m’ont dit qu’il 
était aussi intéressant. Mais bon, je 
regarde n’importe quoi à condition 
qu’il y ait une certaine tension. Ça 
revient toujours au même.

	3	 D’accord. A chacun ses goûts.

Begleiter

Pronomen

Begleiter

Pronomen

Pronomen
Begleiter
Pronomen

Pronomen

DECOUVREZ

Indefinite	Begleiter Indefinite	Pronomen

variabel invariabel/
neutral

Ä Å Ä Å
Sg. tout le film

le même 
film
l’/un autre 
film

un certain 
film

toute la 
place
la même 
place
l’/une 
autre 
place
une 
certaine 
place 

le même

l’/un 
autre

la même

l’/une 
autre

tout 

autrui/
autre  
chose

Wortarten
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Sg. n’importe 
quel film 

chaque 
film

n’importe 
quelle 
place 

chaque 
place

n’importe 
lequel

chacun

n’importe 
laquelle

chacune

n’importe 
qui/
n’importe 
quoi

Pl. tous les 
films

les mêmes 
films

les autres 
films

certains 
films

n’importe 
quels films

toutes les 
places

les mêmes 
places

les autres 
places

certaines 
places

n’importe 
quelles 
places

tous 

les mêmes

les/
d’autres

n’importe 
lesquels

toutes 

les mêmes

les/
d’autres

n’importe 
lesquelles

RETENEZ

	1	  Als ganz regelmäßig können même, autre und n’importe quel 
betrachtet werden: Sie tauchen als Begleiter, als Pronomen 
und zum Teil als invariables bzw. neutrales Pronomen auf.

	2	  Certain existiert nur als Begleiter.
	3	  Der Begleiter chaque verwandelt sich als Pronomen in 

chacun/chacune und existiert nur in der Singularform.
	4	  Der Begleiter bzw. das Pronomen tout wird häufig gebraucht 

und ist daher „fehleranfällig“. 
 Es existiert als Pronomen im Singular nur in invariabler 

Form (obwohl es alles umfasst, wird nichts verändert):
 Tout est perdu. J’ai tout compris.
 Im Plural kann es als Pronomen die Form angleichen, muss 

es aber nicht:
 ▪ Tous ont compris.
= alle im Sinne von tout le monde, d. h. es umfasst Masku-
linum und Femininum.

Begleiter und PronomenWortarten
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16 Begleiter und Pronomen

 ▪ Toutes portaient le foulard, sauf une, elle ne voulait pas se 
soumettre à la tradition.
= alle bezieht sich hier aus dem Kontext heraus nur auf die 
Frauen.

	5	  Um eine gewisse Beliebigkeit auszudrücken, ist der Begleiter 
n’importe quel bzw. das Pronomen n’importe lequel ein nütz-
liches Ausdrucksmittel. Es ist vor allem in der mündlichen 
Kommunikation geläufig.

 	LERNTIPP	 Für den Gebrauch sollte man sich folgende 
Formel merken:
Das indefinite Pronomen darf nur dann benutzt werden, wenn 
es ein Nomen bzw. eine Nominalkonstruktion gibt, auf das es 
sich beziehen kann. Andernfalls wird ein Text unverständlich, 
weil der Bezug fehlt bzw. unklar ist. 

Objektpronomen
Objektpronomen im Überblick
Obwohl die Objektpronomen schon zu einem relativ frühen 
Zeitpunkt vermittelt werden, bereitet der korrekte Gebrauch bis 
in die Oberstufe hinein Schwierigkeiten. Gerade durch die Be-
nutzung der Objektpronomen kann ein Text aber sehr flüssig 
gestaltet, umständliche Wiederholungen können vermieden 
werden. Die unten aufgeführte Tabelle zeigt Ihnen, dass gar nicht 
so viel zu lernen ist. Vor Beginn der Klausur kann man sie einfach 
schnell aufzeichnen, um sich beim Schreiben selbst zu kontrol-
lieren.

OBSERVEZ

– Tu viens me voir samedi prochain ?
–  Oui, bien sûr. Et je t’apporte aussi ton sac à dos. Où est-ce 

qu’il est, au fait ?

Wortarten
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–  Tu le trouves dans l’armoire, tout en bas. La lettre que j’ai 
écrite à la dernière minute, tu la donnes à ma mère et tu lui 
dis un grand bonjour de ma part. Quand tu arrives, je vais 
nous faire un bon petit plat.

– Les propriétaires de notre studio, tu les as vus ?
–  Oui, on doit leur donner l’argent pour ces quinze jours de 

vacances à la fin de notre séjour.

DECOUVREZ

Indirektes	Objektpronomen Direktes	Objektpronomen

me (m’)
te (t’)

lui le
la
l’

nous
vous

leur les

RETENEZ

 ▪ Die Objektpronomen stehen
 ▪ entweder vor dem konjugierten Verb
 ▪ oder im Falle von Modalkonstruktionen vor dem Infinitiv.  
Je peux le caresser.

 ▪ Die Objektpronomen ersetzen
 ▪ ein indirektes Objekt > eingeleitet mit der Präposition à: 
Tu dis un bonjour à ma mère. = Tu lui dis un bonjour.

 ▪ ein direktes Objekt > ohne Präposition:   
Tu as vu les propriétaires ? = Tu les as vus ?

 	LERNTIPP	 Es ist wichtig, für die geläufigsten Verben die 
richtige Ergänzung zu kennen bzw. bei Klausuren dies öfter zu 
überprüfen und sich nicht auf das Gefühl zu verlassen!

Begleiter und PronomenWortarten
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18 Begleiter und Pronomen

Zwei Objektpronomen in einem Satz
Zwei Objektpronomen in einem Satz findet man häufiger in der 
gesprochenen Sprache bzw. der direkten Rede, um die Satzkon-
struktionen zu verkürzen und lebendiger zu gestalten. Auch hier 
stehen beide Objektpronomen vor dem konjugierten Verb bzw. 
dem Infinitiv bei Modalkonstruktionen. Für die Reihenfolge der 
beiden Objektpronomen verfahren Sie entsprechend der Tabelle.

OBSERVEZ

– Tu penses aussi à donner les fleurs à la voisine ?
–  Bien sûr, je les lui donnerai le soir avant de partir. As-tu déjà 

écrit des cartes postales à nos amis ?
–  Non, je n’ai pas encore eu le temps de les leur écrire. 

En plus, je n’ai pas mon beau stylo pour écrire des cartes.
– Je vais te le rapporter aussi.
–  Et mon chapeau de paille ! Tu me l’apportes aussi, s’il te 

plaît. Ainsi je peux me protéger contre le soleil.

DECOUVREZ	ET	RETENEZ

1. und 2. Person  
Singular und Plural

= indirektes Objektpronomen < 
direktes Objektpronomen

3. Person  
Singular und Plural

= direktes Objektpronomen >  
indirektes Objektpronomen

me
⎧
⎨
⎩

le
la
les

le
la
les

⎫
⎬
⎭

lui

te
⎧
⎨
⎩

le
la
les

le
la
les

⎫
⎬
⎭

leur

nous
⎧
⎨
⎩

le
la
les

vous
⎧
⎨
⎩

le
la
les

Wortarten
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 	LERNTIPP	 Konzentrieren Sie sich auf Sätze mit einem Ob-
jektpronomen. Erst wenn Sie diese sicher und korrekt beherr-
schen, gehen Sie an die Formulierung von Sätzen mit zwei Ob-
jektpronomen. 

Objektpronomen im Imperativsatz
Objektpronomen im Imperativsatz sind vor allem ein Kenn-
zeichen der gesprochenen Sprache. Im Hinblick auf das Abitur 
spielen sie oft eine Rolle beim Verfassen von Dialogen. 

OBSERVEZ

–  Donne-moi mes lunettes, petit Chaperon rouge et mets-les 
sur ce petit tabouret ! Et sers-toi des galettes que ta mère 
a préparées.

–  Mais, grand-mère, avec tes grands yeux tu n’as pas besoin 
de lunettes.

–  Si, si mon enfant. Et tu vois le livre là-bas ? Apporte-le aussi ! 
Je vais te lire l’histoire du grand méchant loup et d’une peti-
te fille qui portait une capuche toute rouge.

–  Non, non, grand-mère, ne me la raconte pas, raconte-moi 
une autre histoire ! J’aurai bien trop peur quand je rentrerai 
tout à l’heure.

–  Mais non, il ne faut pas avoir peur de cette histoire, ne la 
prends pas au sérieux ! Voici grand-père qui rentre.

–  Mon Dieu, grand-mère, que les bras de grand-père sont 
longs et forts.

–  Mais oui, ma petite, c’est pour te protéger. Hein, grand-
père ? Accompagne-la pour qu’elle rentre chez ses parents 
saine et sauve ! Et amène-leur le bois que tu as coupé 
l’autre jour ! Ainsi ils auront chaud tout l’hiver.

Begleiter und PronomenWortarten
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20 Begleiter und Pronomen

DECOUVREZ	ET	RETENEZ

Indirektes	Objektpronomen Direktes	Objektpronomen

Donne-moi les lunettes !

Aber:

Ne me la raconte pas !

Regarde-moi !
Sers-toi !

Ne me regarde pas !
Ne te sers pas !

Donne-lui le beurre ! Aide-le !
Accompagne-la !

Donne-nous le fromage ! Regarde-nous !
Servez-vous !

Amène-leur le bois ! Mets-les sur le tabouret !

 ▪ Die erste und zweite Person Singular und Plural sind wieder 
identisch, allerdings mit der Ausnahme, dass in der positiven 
Form das betonte Personalpronomen benutzt wird. 

 ▪ Für die 3. Person Singular und Plural sind Imperativ und In-
dikativ gleich. 

 ▪ Setzen Sie bei allen Formen des Imperativs den Bindestrich –  
allerdings nicht bei der Form der Verneinung!

Die Adverbialpronomen en und y
OBSERVEZ

– On n’a plus entendu parler de cette affaire-là.
–  Mais si ! On en parle encore. Mais on ne parle plus de ce mi-

nistre. Il a dû démissionner.
– Ça faisait des mois qu’on n’arrêtait pas de parler de lui.
– Et puis il est allé s’installer en Argentine.
– Il y est toujours ?
–  Oui, maintenant, il est chez lui, là-bas. Il y a emmené sa fa-

mille, y a fait construire une maison. Bref, il s’y est fait 
une nouvelle vie.

Wortarten
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DECOUVREZ

Es	geht	um	eine	Sache: Es	geht	um	eine	Person:

On parle de 
cette affaire.
Il est venu de 
France.

Il s’installe en 
Argentine.

On parle de ce 
ministre.

Il a sa famille 
et sa maison 
en Argentine.

On en parle 
encore.
Il en est venu.

Il y est toujours. On ne parle 
plus de lui.

Il est chez lui.

RETENEZ

Es	geht	um	eine	Sache: Es	geht	um	eine	Person:

Ein indirektes 
Objekt bzw. ei­
ne Ortsbestim­
mung mit de 
wird durch en 
ersetzt.

Eine Ortsbe­
stimmung mit 
der Präposition 
en, à, dans 
wird durch y 
ersetzt.

Ein indirektes 
Objekt mit de 
wird durch das 
betonte Perso-
nalpronomen 
ersetzt.

Eine Ortsbe-
stimmung wird 
durch die Prä­
position chez 
und das beton-
te Personalpro-
nomen ersetzt.

Begleiter und PronomenWortarten
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22 Die Relativpronomen

 1.2  Die	Relativpronomen
Les pronoms relatifs

Überblick	über	die	einfachen	Relativpronomen
Das Relativpronomen hat die Aufgabe, zwei Sätze miteinander 
zu verbinden und – je nach Funktion – das Subjekt, Objekt, die 
Orts- bzw. Zeitangabe des Hauptsatzes zu ersetzen. Diese grund-
legenden Funktionen sollte man auf jeden Fall sicher beherr-
schen, um etwas komplexere Texte formulieren und Bezüge 
herstellen zu können.

OBSERVEZ DECOUVREZ RETENEZ

Funktion im
Relativsatz

Form des 
Relativ­
pronomen

ATTENTION !

C’est bien le 
TGV et le ICE 
qui relient 
maintenant Paris 
et Francfort.

Subjekt qui Qui wird benutzt, 
wenn noch kein 
Subjekt im Rela­
tivsatz enthalten 
ist.

La pièce de 
théâtre que tu 
m’as conseillée 
est vraiment  
nulle.

Objekt que Que darf nur be­
nutzt werden, 
wenn schon ein 
Subjekt im Rela­
tivsatz enthalten 
ist.

Montre-moi le 
village où van 
Gogh est enterré.
C’était le jour de 
son anniversaire 
où il a perdu son 
argent.

Ortsangabe

Zeitangabe

où In der Regel 
bleibt auch hier 
die Satzstellung 
S-P-O erhalten.

Das	Relativpronomen	dont
Die Aufgabe dieses Relativpronomens ist es, Ergänzungen mit 
de zu ersetzen, um somit umständliche Konstruktionen zu ver-
meiden.

Wortarten
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OBSERVEZ DECOUVREZ RETENEZ

Funktion im
Relativsatz

Form des 
Relativ­
pronomen

ATTENTION !

C’est bien ce 
livre. J’ai besoin 
de ce livre.
C’est bien ce livre 
dont j’ai besoin.

Verb­Ergän­
zung mit de

dont Auf dont folgt 
die gewohnte 
Wortstellung des 
Aussagesatzes:

dont 
+ Subjekt  
+ Prädikat  
+ direktes Objekt

C’est un beau 
résultat. Je suis 
fier de ce 
résultat.
C’est un beau 
résultat dont je 
suis fier.

Adjektiv­ 
Ergänzung 
mit de

Tu devrais lire cet 
auteur. Tout le 
monde connaît 
les romans de 
cet auteur.
Tu devrais lire cet 
auteur dont tout 
le monde connaît 
les romans.

Substantiv­ 
Ergänzung 
mit de

Relativpronomen	mit	einer	Präposition
OBSERVEZ

Voilà le maire de la ville chez qui j’ai fait mon stage, pour qui 
j’ai rédigé pas mal de discours et sans qui je n’aurais jamais 
pu faire carrière. C’est un homme à qui on peut parler franche-
ment et de qui j’ai beaucoup appris. Il est bien différent de 
mon père, avec qui j’ai eu beaucoup de conflits.

Die RelativpronomenWortarten
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